
Modul 04-006-1003: Syntax

Aufgabenblatt 7

Aufgabe 1: Doppeltes Perfekt im Deutschen
Manche Sprecher des Deutschen erlauben die Konstruktion in (1-a,b), das sogenannte “dop-
pelte Perfekt”. Geben Sie eine Struktur für einen der beiden Sätze in (1-a,b) an, wobei Sie
insbesondere die verbalen Merkmale spezifieren. Gehen Sie davon aus, dass im Nebensatz im
Deutschen die verbalen Köpfe (V, v, Perf und T) ihrem Komplement jeweils folgen. Ignorieren
sie die satzeinleitende Konjunktion (dass, weil).

(1) a. dass ich das gelesen gehabt habe
b. weil sie ihn gefeuert gehabt hat

Aufgabe 2: Kasusvaluierung
• Derivieren Sie den Satz in (2). Geben Sie die finale Repräsentation an und markieren Sie

darin die einzelnen Schritte der Derivation, die zu dieser Repräsentation geführt haben.
Geben Sie insbesondere die Valuierung der Kasusmerkmale an.

(2) She sees him.

Aufgabe 3: Passiv im Nordrussischen
• Betrachten Sie die Passivkonstruktionen aus dem Nordrussischen in (3-a,b). Was sind die

zwei wesentlichen Unterschiede zwischen (3-a) und (3-b)?
• Welche der typischen Eigenschaften von Passiv ist in (3-a) nicht erfüllt und kann daher

keine universelle Eigenschaft des Passivs sein? Gegen welche Generalisierung verstößt
das Beispiel in (3-a), und was besagt diese Generalisierung?

(3) a. Ee
ihr

muža
Mann-AKK.MASK.SG

ubito
töt.PART/PASS-NEUTR.SG

na
im

vojne.
Krieg

“Ihr Mann wurde im Krieg getötet.”
b. Šapka-to

Hut-NOM.FEM.SG

u
von

parnja
Kerl

v
aus

okno
Fenster

brošena.
werf.PART/PASS-FEM.SG

“Der Hut wurde von dem Kerl aus dem Fenster geworfen.”

Aufgabe 4: Passivderivationen
• Bilden Sie auf der Basis von (4-a) mit zwei unterschiedlichen Passivauxiliaren jeweils

einen Passivsatz des Deutschen (wobei einmal der Akkusativ absorbiert wird und einmal
der Dativ).

• Illustrieren Sie die Derivation von (4-b) durch einen Baum, der alle relevanten Schritte
der Derivation enthält.

(4) a. Sie hat dem Mann den Brief überreicht.
b. He was kicked.

Aufgabe 5: Objekt-Shift im Skandinavischen
• Pronominale Objekte werden im Festlandskandinavischen üblicherweise aus ihrer kano-

nischen Objektposition in eine Position links von Adverbien und Negation bewegt, vgl.
(5-a,b) aus dem Dänischen. Im Isländischen betrifft dieser “Objekt-Shift” optional auch
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volle NPn.
• Betrachten Sie (6-a,b) aus dem Isländischen. Diese Beispiele zeigen Objekt-Shift im Kon-

text von Expletivkonstruktionen. Was suggerieren diese Beispiele bzgl. der Landeposition
des Objekts relativ zur Basisposition des Subjekts?

• Angenommen, in Beispielen wie (5-b) wird das Objekt in dieselbe Position bewegt wie in
den Beispielen in (6-a,b). Welches potentielle theoretische Problem ergibt sich dann für
den Prozess der Bewegung des Subjekts nach SpecT in (5-b)?

(5) a. I går
gestern

læste
las

Ole
Ole

uden
ohne

tvivl
Zweifel

ikke
nicht

bogen.
das.Buch

“Gestern las Ole das Buch zweifellos nicht.”

b. I går
gestern

læste
las

Ole
Ole

den
es

uden
ohne

tvivl
Zweifel

ikke
nicht

〈den〉.

“Gestern las Ole es zweifellos nicht.”

(6) a. það
es

luðu
strichen

semilega
wahrscheinlich

husið
das.Haus

vandlega
sorgfältig

margir
viele

studentar
Studenten

〈husið〉.

“Viele Studenten strichen das Haus wahrscheinlich sorgfältig.”

b. það
es

stingur
steckte

smjörinu
die.Butter

einhver
jemand

〈smjörnu〉 í
in

vasann.
die.Tasche

“Jemand steckte die Butter in die Tasche.”
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